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Slovo úvodem
V listopadu 2017 jsem založil facebookovou stránku @bezhrubek.cz a od té doby zde pravidelně každé pondělní ráno publikuji jednu větu bez pravopisných hrubek (alespoň se snažím). Každá věta je doplněna krátkou poznámkou se zdůvodněním, proč se píše právě tak.
Jelikož za téměř rok působení jsem publikoval již 50 vět, přišlo mi škoda, aby zapadly ve facebookovém feedu. Všechny dosud publikované věty jsou uceleně poskládané v této knize, která se vám dostala do čtečky, tabletu či mobilu, a doufám, že vám pomohou ke zlepšení vaší češtiny.
A pokud vás věty zaujmou, staňte se fanouškem @bezhrubek.cz, kam stále píši další a další věty bez hrubek.
autor
Věty 1 - 10
Padla 1. facka.
Za řadovou číslovkou se píše tečka. Kdyby za jedničkou tečka nebyla, četli bychom „padla jedna facka“. A to by mohlo být málo.
Na sousedově latríně standardně visí standarta.
Není to úplně standardní, ale je to fakt. Faktem také je, že slovo „standardní“ znamená obvyklý či běžný a slovo „standarta“ označuje vlajku či praporek.
Se mnou budete intelektuální.
Že budete intelektuální pochopitelně nezaručím, ale alespoň budete vědět, jak to napsat. Tvar „intelektuelní“ je prostě špatně.
Slepice ve velkochovu žijí v klecích o rozměrech 30x25 cm, tedy na ploše 750 cm2 (30 x 22 = 650).
To není luxusní komfort, že? Na druhou stranu taková slepici nepotřebuje vědět, že v češtině se rozměry správně píší bez mezer (30x25 cm) a početní úkony s mezerami (30 x 25 = 750). Vy byste to však vědět měli (pokud nejste slepice).
Janské Lázně jsou menší než Brno.
Jasně, Brno je (alespoň podle některých) středem vesmíru a nikdo nepochybuje, jak se název města píše. U Janských Lázní však bývá problém. Toto městečko bylo pojmenováno po Janu z Chockova, který údajně objevil zdejší teplý pramen. Psaní „Jánské Lázně“ tak znevažujete krásné město i samotného Jana.
20letá whisky, to je moje gusto.
„15 letá“ už by bylo špatně. Ne stářím (15letou bych si také dal), ale špatným zápisem.
Přeji vám příjemné prožití vánočních svátků.
Ten čas ale letí - advent je za námi, Štědrý den je za námi, před námi ještě vánoční svátky a další Vánoce budou zase až za rok. Snad budou pohodovější, než psaní velkých a malých písmen.
Všem přeji nový rok podle jeho vlastních přání.
A víte proč píši nový rok s malým „n“? Protože vám ho přeji celý takový a ne jen Nový rok (tedy 1. ledna).
Už jsem Ti to řekl stopadesátkrát.
A není to málo, Antone Pavloviči? Pokud to někdo píše špatně, zopakuji to znova - násobné číslovky píšeme dohromady! Tedy žádné „sto padesátkrát“, „stopadesát krát“ ani další.
Kdo jde příliš doprava, ocitne se vlevo.
Jeden z bonmotů Miloše Zemana. Nevšímejte si příliš politického a místopisného podtextu, všimněte si slova „příliš“.
Přečtěte si
Katherine Luka - Josie a kolt
Třetí kniha české spisovatelky Katherine Luka, tentokráte z divokého západu.
Dvě ženy, malé dítě a široká prérie.
Co je vyhnalo až sem?
To je otázka, kterou si klade i průvodce karavan McDowel. Setkají se v zaprášeném městečku na západě a jejich cesty se na čas spojí.
Do ryze obchodního ujednání se však zapletou hluboké emoce, a láska všechno jenom zkomplikuje.
Navíc temná minulost kráčí těm dvěma za patami.
Více informací: www.kknihy.cz/josie-a-kolt
nebo katherineluka.weebly.com
Věty 11 - 20
Jezte děti!
Morbidní že? A přitom stačí napsat čárku a žádné dítě by nikdo nesnědl. Z věty by bylo „Jezte, děti!“ - tedy rozkaz dětem, aby jedly.
Miloš už nepije tolik jako co zamlada.
Na záchod však chodí Miloš častěji, než za mlada. Nechme stranou pitný režim fiktivního Miloše a zaměřme se na různé zápisy „zamlada“ a „za mlada“. Český pravopis připouští obě možnosti a to je dobrá zpráva.
Při poslechu mainstreamového rádia lidé často trpí.
V mainstreamu kvalitu nenajdete, kdežto zajímavá slova v uvedené větě najdete hned dvě. Prvním je „mainstream“, které pochází z angličtiny (značí hlavní proud), a které v češtině zdomácnělo. A druhé slovo, na které bych rád upozornil je „trpí“ - jediný správný výraz je opravdu „trpí“, tvar „trpějí“ by byl špatně.
Holt jsem musel vzdát hold našemu prezidentovi.
Nesuďte mne za to. Zamyslete se spíše nad tím, jestli píšete slova holt a hold správně. „Holt“ je hovorné slovo podobného významu jako „zkrátka“ či „prostě“, zatímco význam slova „hold“ je „pocta“.
Vraz trochu do té slečny.
Bylo by lepší, kdybys do ní raději nevrazil. Pokud však máš nutkání na sebe upoutat, tak do ní tedy malinko vraz. Hlavně do ní nic nevrážej, to by nebylo dobře.
V letním tenisovém turnaji jsem obhájil titul vicemistra.
Není správné naše klání nazývat turnajem, když jsme byli jen dva účastníci. Důležité je, že jsem opět „vicemistr“. Nikoli „vícemistr“, to by nemělo logiku - prohrál jsem, tak přeci nemohu být „více než mistr“.
Předpona „vice-“ pochází z latiny a znamená „v zastoupení„ a dnes se používá i ve smyslu „druhý v pořadí„ (např. také vicemiss či viceprezident).
Pomsta je hloupá, jen blázni mají zapotřebí mít poslední slovo.
Toto moudro Lady Gaga nás nejen donutilo zamyšlení,ale připomnělo nám také správný tvar „zapotřebí“.
Kdo z vás se nechá svést?
Pokud opravdu ano, napište mi. A opravdu je napsáno „svést“, nikoli „svézt“ - vozit vás nikam nebudu.
Petr četl návod na své auto opravdu dopodrobna, ale stejně si olej vyměnit nedokázal.
Četl ho opravdu „dopodrobna“? Nebo snad „do podobna“? Současná pravidla umožňují pouze variantu bez mezery, tedy „dopodrobna“.
Dříve se ale opravdu jednalo o dvě slova.
Sotva došla ke mně, hned se na mě vrhla.
A na každý pád jsem myslel, že je po mně. A teď si ty pády shrňme..
1. pád (kdo, co?) - já,
2. pád (koho, čeho?) - mě, mne
3. pád (komu, čemu?) - mně, mi
4. pád (koho, co?) - mě, mne
5. pád (oslovujeme, voláme)
6. pád (o kom, o čem?) - mně
7. pád (kým, čím?) - mnou
Přečtěte si
Olga Chmurovičová - Příběh o ztracené cestě
Napadlo vás někdy, proč se v lidských bájích všech civilizací a dob objevují postavy víl, čarodějů, nymf a vodníků? Kam se poděli všichni ti skřítci a permoníci, kteří našim prapředkům tu a tam zkřížili cestu? Kde jsou obři a trollové, draci a mořští hadi? Žili snad kdysi nebo fantazie lidí všech kultur jednoduše nemá hranic? Proč jsou si ty příběhy ale tak podobné?
Pojďme se vydat do světa oněch prastarých bytostí, do světa úzkostlivě skrývaného lidským zrakům. Podívejme se na jejich tajuplný život očima mladého elfa, prožijme s ním jeho nelehký výcvik a vydejme se s ním na strastiplnou cestu, kterou stejně jako tisíce jiných před ním musel podstoupit ve snaze zachránit svůj rod. Na cestu, na konci které se bude muset chtě nechtě spojit s tím, koho se nejvíc obává. S člověkem.
Více informací: www.kknihy.cz/pribeh-o-ztracene-ceste
Věty 21 - 30
Běh na 400 metrů je Kamilův trumf.
Fakt? A je to jeho „trumf“ nebo „triumf“? Teoreticky jsou správně obě slova, ale mají zcela jiný význam. Zatímco „trumf“ má význam přednosti či vysoké karty v kartách, „triumf“ značí velké vítězství.
Tato věta je můj spontánní nápad.
Spontánní nápady jsou nejlepší. Na rozdíl od spontálních - žádné takové totiž neexistují.
Na rozdíl od minulé věty je tato mnohem propracovanější.
„Na rozdíl“ jsou dvě slova - předložka a podstatné jméno. Nikdy nepište dohromady.
Když plavala prsa, uviděl jsem její prsy.
Copak prsy, to je hezká věc, ale pojďme k češtině. V uvedené větě jsem použil slovo „prsa“ (oblast hrudníku, plavecký styl) a prsy (ňadra - jednotné číslo je prs). Mimochodem slovo „Prso“ neznamená nic.
Učený z nebe nespadl, ale tady jako by blbce shazovali.
Tímto bonmotem shodil Miloš Zeman novináře, když se s nimi scházel na tiskových konferencích. Chápete rozdíl mezi „shazovat“ a „scházet“?
Ta slivovice byla snad 70procentní.
A ráno mi po té slivovici funguje hlava asi jen na 30 procent. Takže žádné dlouhé vysvětlováni. Můžeme napsat sedmdesátiprocentní nebo 70procentní, nikoli však 70 procentní či 70ti procentní.
Pořádně trénujte a pak srazte soupeře na kolena.
Byl bych dobrý motivační kouč? No, nevím. Každopádně bych nepoužil slovo „sražte“, jako někteří ostatní kouči. Správně jsou totiž slova bez háčků - sraz, srazte.
Dnešní svět je bizarní cirkus.
Výraz bizarní pochází z francouzského slova „bizzare“ a znamená „podivný, neobvyklý, zvláštní“. Bylo by tedy bizarní psát „bizardní“.
Schopnost vybudovat si život, po jakém jste vždy toužili, máte dnes na dosah ruky.
Toto řekl John Gray. Já jsem ho zde umístil kvůli ukázce použití spojení „na dosah“, ale motivační smysl věty je neméně zajímavý. Máte štěstí na dosah?
To, že jsem spadl do jímky, byla výjimka.
Možná proto, že jsem výjimečný. Nebo proto, že ta jímka byla výjimečně odkrytá.
Přečtěte si
Hynek Řihák - Bylo za komunistů lépe?
Tato kniha je malým příspěvkem k polemice o nedostatcích v zásobování, v kvalitě zboží a služeb, o stavu průmyslu, o hospodářské kriminalitě a podobně, v době komunismu. Tato diskuse se dnes často nese v duchu vzpomínek, které však, jak je známo, mohou být po letech deformované tím, že lidé zapomínají. Vliv má i fenomén vzpomínkového optimismu, který vede k tomu, že lidé mají sklon pamatovat si jen to dobré a špatné vzpomínky jsou z paměti vytěsňovány. Někteří šli dokonce tak daleko, že vydávají dobu reálného komunismu v Československu za zlaté období hospodářské prosperity.
Lidem tak po letech hrozí, že se opět spálí o stejná kamna. Tato kniha se zaměřuje právě na to, co bylo v komunistickém hospodářství špatné a nevalné. Na to, co bylo už mnohdy z paměti vytěsněno. Kniha naopak není výkladem hospodářských dějin normalizace, může být ale populárně-naučným doplňkem těchto dějin. Není také výkladem obecných dějin normalizace. To, že se tato kniha zabývá odvrácenými stránkami socialistického hospodářství, neznamená, že tyto stránky působily nutně trvale (například trvalé nedostatky v dodávce zboží). Stejně tak to neznamená, že se někdo nemohl mít dobře, a to i tehdy, pokud si zrovna nepřikrádal a nebyl funkcionářem.
Více informací: www.kknihy.cz/bylo-za-komunistu-lepe
Věty 31 - 40
Raný středověk byl velmi divokým obdobím.
Já ho nezažil, takže vařím z vody. Vím však, že „raný“ = brzký, časný (např. rané brambory) a „ranný“ = týkající se rány (např. šestiranný kolt).
Měl jsem dovést děti do školy, ale protože jsme zaspali, musel jsem je dovézt.
Sloveso „vést“ používáme, když něco někam směřuje (schody vedou na půdu) či směřujeme něčí pohyb (vést děti do školy). A sloveso „vézt“ znamená, že něco nebo někoho přemisťujeme dopravním prostředkem.
Ve školicím středisku probíhala školící výuka.
Přes kostrbatost věty je snad zřejmý rozdíl mezi přídavným jménem účelovým (školicí) a přídavným jménem dějový (školící). Školící středisko je tedy kravina.
Mám potřebu sebou hýbat, ale bohužel nemám nikoho s sebou.
Mám holt smůlu. Vám však moje smůla pomůže k pochopení rozdílu mezi „sebou“ a „s sebou“. Hýbat mohu sám sebou, ale když chci něco s sebou (například partnerku), měl bych být asi aktivnější.
Pomsta je hloupá, jen blázni mají zapotřebí mít poslední slovo.
Toto moudro Lady Gaga mě nejen donutilo zamyšlení, ale připomnělo mi také správný tvar „zapotřebí“.
Dennodenně se mi stane nějaký průšvih.
Pokud víte, že se „denně“ píše se dvěma „n“, je zřejmé, že když se toto slovo zdvojuje, píše se dvojí „n“ v obou částech.
Málokterý zábavní program je opravdu zábavný.
Slova zábavní a zábavný patří do skupiny přídavných jmen, u nichž koncovky -ní a -ný rozhodují o jejich zařazení do skupiny přídavných jmen vztahových (zábavní) či hodnotících (zábavný).
Nemám zapotřebí poslouchat urážky.
Co by to také bylo za potřebu, že?
Slovo „zapotřebí“ je příslovečnou spřežkou, píšeme tedy vždy dohromady jako jedno slovo.
Brzy matko, brzičko, obstarám Ti vajíčko.
Slovo „brzy“ patří mezi vyjmenovaná slova. Zdrobnělina „brzičko“ se skládá ze základu „brz“ a přípony „ičko“. Jde o ustálenou příponu, v níž se „y“ nepíše.
Potkal jsem manžele Novákovy, jak si kupovali nové auto.
Takže manželé Novákovi už asi nebudou chodit pěšky.
V koncovce přídavných jmen přivlastňovacích píšeme měkké „i„ pouze v 1. a 5. pádu množného čísla rodu mužského životného.
Přečtěte si
Jiří Glet - Turistické průvodce
O našich hradech a zámcích byla již vydána pěkná řádka výpravných publikací. Jejich texty jsou však obdobné. Zpravidla se v těchto knihách podrobně popisuje stavební vývoj hradů a zámků a šlechtické rody, které tato šlechtická sídla měly ve svém držení.
Série e-knih Jiřího Gleta jde jinou cestou. Každý hrad či zámek je totiž v něčem zvláštní a zajímavý. Třeba nějakou tou stavební hříčkou, osobností některého šlechtice či šlechtičny, legendou či pověstí vztahující se k šlechtickému sídlu nebo taky, ke kterému známému filmu tvořil hrad či zámek kulisu. Některé zámky jsou zase proslulé svými zámeckými zahradami, v blízkém okolí hradů a zámků se mnohdy nacházejí další turistické atraktivity a krásná a zajímavá příroda. Právě na tyto zajímavosti se autor ve svých knihách zaměřil, aby se čtenáři mohli vydat na pěkné výlety za památkami a do přírody.
Více informací na pruvodce.kknihy.cz
Věty 41 - 50
S nabytými zkušenostmi a nabitou pistoli vešel do banky.
Výraz nabitý znamená „naplněný, napěchovaný“, zatímco nabytý lze definovat jako „získaný do vlastnictví“. Rozdíl je nejen ve významu, ale i v pravopisu.
Snažím se zapůsobit na své potenciální obdivovatelky.
Vzhledem k tomu, že žádné nejsou, napíši vám alespoň něco ke slovu „potenciální“: základní výraz, od něhož je slovo „potenciální“ odvozeno, je „potenciál“, nikoli „potencionál“.
Na českém trhu chybí satirický deník.
Satira je umělecký žánr, který využívá komičnosti a ironie ke kritice vad a špatných vlastností člověka i společnosti. Zatímco Satyr je syn boha Herma (řecká mytologie).
Večer mě políbila múza.
A polibkem to bohužel i skončilo.
Múzy jsou v řecké mytologii dcery nejvyššího boha Dia a bohyně paměti Mnémosyné. Jsou to bohyně všech umění. Správně se píše „múza“ - tvar slova vychází z původní formy řeckého slova músai.
O svém podvědomí nemám žádné povědomí.
Mé podvědomí si prostě dělá, co chce.
„Podvědomí“ je část vědomí (považována za nevědomí) a „povědomí“ je informovanost o určité problematice.
Stát Jižní Afrika leží v jižní Africe.
Tuto větu nepíši, že bych chtěl ohromit svými zeměpisnými znalostmi (ale nejsou k zahození, že?), ale pro názorný rozdíl v psaní velkých písmen.
Jihoafrická republika se se může psát také jako Jižní Afrika - jde tedy o název státu, proto obě písmena velká. Pro upřesnění místa (v tomto případě jihu Afriky) už však píšeme malé písmeno.
Při výletu do Brna jsem se seznámil i s tamější kulturou.
Vydal jsem se daleko, že? A vězte, že tamější kulturu má své specifika.
Přídavné jméno „tamější“ je odvozené od výrazu „tam“, nikoli „tamní“. Píše se tedy „tamější“, nikoli tamnější“.
Pravopisné chyby přichází zčistajasna.
Také to znáte? Než se člověk naděje, je tam znenadání chyba.
Znenadání, zničehonic, zčistajasna - jde o tzv. příslovečné spřežky. Jedná se o jediné slovo, nikoliv předložkovou vazbu, které je třeba psát dohromady.
Pozor však na význam slov - např. ve větě „Sádra, kterou měl na noze, nepramenila z neopatrnosti, ale z nenadání na sport.“ se o spřežku nejedná.
Pojďme skákat přes kaluže.
Je to možná dětinské, mě to přesto baví. A vás?
Dnes bych chtěl zdůraznit slovo „přes“, které se píše se „s“ (např. jít přes most, přerůst přes hlavu, zůstal přes noc, přes své stáří, přes to přese všecko).
Máme co do činění s s českým jazykem.
Ano, „do činění“ jsou dvě slova - předložka „do“ a slovesné podstatné jméno „činění“.
Přečtěte si
Jaroslava Hofmanová - Bloudící duše
Bloudící duše je sedmou knihou autorky a druhou sbírkou tajemných povídek – předcházel jí soubor povídek „Pozvání na tajemnou hostinu.„ Mnohé z jejích příběhů byly publikovány v časopisu Chvilka pro tebe či Napsáno životem tajemno.
Více informací na www.kknihy.cz/bloudici-duse
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